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Idioms

Portuguese

· Native Brazilian Portuguese; advanced-level qualification in Brazil. Excellent editing skills. 

English

· Several years’ study at school in Brazil.

· Cel–Lep (Centro Eletrônico de Línguas): complete 6-stage course in grammar, writing and conversation (3 years, São Paulo, 1976). 

· Forest Hills High School Adult Center: English as a Second Language, advanced level (New York, USA, 1977–78).

· Berlitz School of Language: advanced individual training in grammar, vocabulary, phonetics, editing and written and oral comprehension (New York, USA, 1978–79).

French

· 2 years’ study at school in Brazil.

· 2 years at Alliance Française (São Paulo, 1983).

· 2 years of French as a second language for foreigners (Montreal, Canada, 1986).

· Individual courses in conversation, grammar and written and oral comprehension 

(São Paulo and Montreal, from 1989 to present)          

Spanish

· 2 years living in Hispanic countries with direct contact with the language.

· Self-study courses in grammar and editing. 

· Interactive course Aprenda a Hablar Español with proficiency certificate from Cel-Lep (São Paulo, 1999).

Italian

· 4-year course with completion certificate in Italian Language and Culture at the Alleanza Culturale Calabrese in Brasile (SP). 

· 2-semester refresher course in conversation (SP, 1996).

· Practical training in the above languages during my living in and several trips to countries where I put them to use. 


Academic and other training

· Social Sciences, Faculty of Science and Letters – São Francisco University  (Bragança Paulista, SP, ’73).

· Certificates, diplomas and proficiency in the known languages, and from professional and training courses. Thirty years as an Executive Assistant for multinational companies.

Translation work

Since 1994 I have been providing translation services for a broad variety of sectors, mainly using my command of English, French and Spanish. The range of subject matter has included scientific, medical, pharmaceutical, economic, financial and technical material, as well as advertising and marketing, articles, publications, documents and books. Transcreation, Transcription, Checking and Editing and Proofreading are part of my services as well. (Please, refer to the client list below).

IT Capability

>
Windows7

>   Software MS Office (Excel, PowerPoint, Word); Adobe Reader; reproduction of the original format of material if required.

>
Cable broadband internet connection. 

>
File transfer by e-mail, website or as required by the client or degree of confidentiality.

References

· Maria Elisa Fabricio (English– Portuguese; Port-Engl): melfabricio@yahoo.com.br 
· Rita Cervantes (English–Portuguese–Spanish): rita.cervantes@br.henkel.com
· Ignez Ramos (French–English– Portuguese): igui@uol.com.br 
· Carlos Clur (English–Spanish– Portuguese): clur@eletrolar.com 
· Ju Chang (English-Portuguese-French):  ju.chang @bms.com
· Leila Barbosa (English-Portuguese; Port-Engl):  leilabarbosa@fmr.com.br
· Ieda DiNapoli (English-Italian-Portuguese-French):  ininni@rocketmail.com
CLIENT LIST

· Northern  Telecom do Brasil 

· Technical telecommunication manuals. E – P

· Leo Burnett Publicidade / Zero11 Propaganda 

· Material for various publicity campaigns. E – P, P – E. 

· Financial Market Research / National and International Banks (Unibanco and Lloyds) 

· Economical and financial materials and presentations. P – E, E – P, S – P.

· Pharmaceutical companies: Pfizer, Roche, Boehringer, Aché, Bayer, Merck–Sharp Dohme, Novartis, Bristol-Myers Squibb  

· Protocols, studies/trials, safety letters, institutional, product-launch and marketing campaigns. 
E – P, P – E, some work from Spanish and French.  

· Comgás (São Paulo gas company, subsidiary of Shell and British Gas)

· Gas pipe maintenance manuals and contracts. E – P, P – E.

· Henkel do Brasil

·  Working and publicity material, labels. E – P, P – E, S – P, P – S.

· C&C Comercial do Brasil

· Publications and articles about electrical and electronic goods. E – P, S – P, P – E.

· NGOs

· Projects developed in Brazil and translated for sending overseas and for publication. P–E.

· Several legal and environmental articles for lawyers’ research, thesis development and accomplishment F – P, E – P, P – E.

· Curriculum Vitae for academic and professional purposes. P – E, P – F 

· University works on research to be sent abroad (USP-University of São Paulo) P – E
· Le Tarot, Tchalaï, for Grimaud, France 1990 = Translation of a French Book about tarot. F-P

· Acaricia meu sonho, Amauta Editorial, SP 2007 = Collaboration for the English translation of the book. P-E

· Organization, production, formatting and editing of books together with the authors.

· Translation Agencies (some): 

· Survival Languages and Translations / Mercury Translations (São Paulo, Brazil)

· Several pharmaceutical projects. E-P, P-E, F-P

· Lingo 24 (London, UK)

· Pharmaceutical translations.  E-P 

· Survey world project translation.  E-P    

· Marketing & Publicity, Other.  E-P, S-P
· Several Checking and Editing, Transcreation and Proofreading projects.

· BCI Traduções (São Paulo, Brazil)

· Financial Newsletters.  S–P 

· Satto Translations (Bogota, Colombia) –  in partnership.

· Compressor Sealing Components Brochure. E–P
· How and why compressor valves fail Brochure. E–P

· Presentation slides for oil, gas, process industries; mechanical, plant engineering; automotive industry.  E–P
· Extensive engineering company presentation site. E-P
Key: 


E – P = English–Portuguese 


F – P = French–Portuguese


P – E = Portuguese–English 


P – S = Portuguese–Spanish 


S – P = Spanish–Portuguese




















